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Canto One — Chapter Seventeen

The Punishment of Kali

Punishment and Reward of Kali



Section — 11

Maharaja Pariksit discusses the

cause_of sutfering of cow (Earth)

ﬁg and bull (Dharma) (17-27)



1 1.17.24]|
tapah Saucam daya satyam
~iti padah krte krtah
adharmamsais t_fi)_f_(_)_ bhagnah
smaya-sanga-madais tava

In Satya-yuga (krty) you had complete dharma of four
portions with four elements (tava padah krtah): austerity,
cleanliness, mercy and truth (tapah saucarh daya satyam iti).
Three portions are broken (trayo bhagnah) by_three portions
of irreligion (adharma amsaih): pride, association with

women, intoxication and other sins (smaya-sanga-madaih).




I know all your fortune and mistortune which you have not
told me.

Please hear.

Two verses describe this.




Three portions are broken by three parts of adharma: pride
(smaya), association with women (sanga) and intoxication

(madaih).

These represent other actions such as violence as well.

This means @and the other qualities present in Satya-yuga
cannot be present.




11.17.25]|
idanim dharma padas te

satyari nirvartayed yatah — *
tamh jighrksaty adharmo 'yam U
anrtenaidhitah kalih <. JX "

el

Qs

O Dharma (dharma)! Now in Kali-yuga (idanim) truth
(satyam) remains prominent on the one remaining portion of
dharma (dharma padah nirvartayed), by which (yatah) a
person can attain truth (te). But Kali (kalih), irreligion
(adharmah), increasing by untruth (ayam anrtena edhitah),
desires to devour even truth (tarn jighrksaty).




O dharma! Now, in Kali-yuga, ot your four parts of dharma
consisting of austerity, cleanliness, mercy and truth, only one
fourth part remains, because of destruction by the three
portions of pride, women and intoxication.

h

There is a rule that items are sometimes named because of
their prominence. [Note: Pradhanyena vyapadeso bhavati.]




Truth is named here because it is now more prominent
(though the other three factors of dharma are(also present).

Because of truth you can concentrate the mind to some extent
(nirvartayet).

Or because of truth, a person can attain you (truth).




Kali, in the form of adharma, increasing with untruth
(anrtena), desires to destroy truth. -

E—

This is confirmed by looking in the Tweltth Canto.

In Satya-yuga, in the beginning, dharma was complete with

four parts. D

In Treta-yuga one fourth of all four legs diminished.




Pride diminished austerity, women diminished cleanliness,
intoxication diminished mercy and untruth diminished truth.

In Dvapara-yuga these qualities were reduced by half.

In Kali-yuga only one fourth o@es remain.

At the end of Kali-yuga nothing remains.




1 1.17.26l|
iyam ca bhumir bhagavata
_flza\sitomharé satl
srimadbhis tat-pada-nyasaih
sarvatah k@-kautuké

The cow is earth (iyam ca_ bhumih sati). The Lord
(bhagavata) relieved her (nyasita) ot a great burden (1&1-
bhara). She became most auspicious (krta-kautuka) in all
ways (sarvatah) bLthe auspicious (srimadbhih) touch of his

feet (tat-pada-nyasaih)




Nyasitoru-bhara means “she who had her heavy burden
created by others (demons) and herself (her own weight)
removed by the Lord.”




11.17.27]]
socaty asru-kala sadhvi
durbhagevojjhita sati
abrahmanya nrpa-vyajah
éildré bhoksyanti mam iti

With tears in her eyes (asru-kala), the chaste earth (sadhvi)
filled with misfortune (durbhaga iva), being abandoned by the
Lord (ujjhita sati), laments (Socaty) “Sudras (sudra) dressed
as kings (nrpa-vyajah) with no respect for brahmanas

(abrahmanya) will enjoy me (bhoksyanti mﬁm(itji ”




Section — 111

Maharaja Pariksit expertly gives
residence to the ironically

surrendered kali (28-41)



| 1.17.28]|
iti dharmarin mahim caiva
santvayitva maha-rathah
nisatam adade khadgam
kalaye 'dharma-hetave

Pacilying (santvayitva) Dharma and earth (dharmam mahim
caiva) in this way (iti), Pariksit (maha-rathah) took (adade)
his sharp (nisaitam) sword (khadgarn) for killing Kali
(kalaye), the cause of adharma (adharma-hetave).




He took his sword in order to kill Kali (kalavye).

This expresses the King’s @.

g—

“By seeing the sword in my hand let this person wearing the
marks of a king come to fight with me. I will quickly kill
him.”

[ e———— ]




11.17.29]]
tam jighamsum abhipretya
vihaya nrpa-lafichanam
tat-pada-mular Sirasa
samagad bhaya-vihvalah

Seeing (abhipretya) the King intending to kill him (tam
jighamsum) he gave up (vihaya) the markings of a king
(nrpa-lafichanam) in great fear (bhaya-vihvalah) and bowed

his head (Sirasa samagad) to Pariksit’s feet (tat-pada-milasa).




Kali thought,

“It is not possible for me to fight with him.

A@canmot surrender.

| ——

Therefore giving up the king’s clothing I will fall at his feet.”




| 1.17.30]]
patitam padayor virah
krpaya dina-vatsalah
saranyo navadhic chlokya

aha cedam hasann iva

The praiseworthy warrior , worthy of taking

shelter (Sgranlah), aftectionate to the helpless (dina-
vatsalah), did not kill him (na avadhit padayoh patitamm) out
of his mercy (krpaya). He spoke to him (aha ca idam) with a
slight smile (h_a{sgmn iva).




The King considered,

“Since he has surrendered, | cannot kill him.

If 1 kill this evil person, because of killing a surrendered

person, irreligion which has just appeared will spread.

He will enter into me even. and will not die.”




He slightly smiled, because he had not given up his anger.

“This plan has been made by the Lord.

Today you have been protected from my hand, though I want
to kill you.” B -




11.17.31]|
rajovaca
na te gudakesa-yaso-dharanam
baddhanjaler vai bhayam asti kincit
na vartitavyarn bhavata kathancana
ksetre madiye tvam adharma-bandhuh

The King said: Coming with folded hands (bhavata baddha anjaleh)
in front of the sustainer of Arjuna’s glory (gudakesa-yaso-dharanar),

you should have no fear at all (na te vai bhayam asti kificit). But you
(tvam), friend of irreligion (adharma-bandhuh), cannot stay (na
vartitavyar) in my kingdom (madiye ksetre) at all (kathafcana).




Contemplating his action he spoke.

You have come with folded hands in front of me sustaining
the fame of Arjuna.

N 4

You cannot stay by any degree in this place.




| 1.17.32]]
tvam vartamanarin nara-deva-dehesv
anupravrtto 'yvam adharma-pugah
lobho 'nrtam cauryam anaryam arhho
jyestha cagni@y_ﬁ kalahas ca dambhah

When you become situated (tvarm vartamanarn) in devatas
and men (nara-deva-dehesu), all sorts of irreligion (ayvam
adharma-ptugah) flollow (anupravrttah): greed, untruth
(lobhah anrtam), theft, vulgarity (cauryam anaryam), giving
up dharma (armhah), poverty (jyestha), deceit (maya), quarrel
and pride (kalahas ca dambhah).




Hear the faults of your nature.

The devatas being overcome by you will be fixed in greed and
other qualities.

What to speak of humans.




These qualities follow you completely (anu) when you are
situated in men and devatas.

«=

Anarya means inferior.

Arhah means giving up one’s dharma.




Jyestha means poverty.

—

Maya means deceit.

p—

Dambhah means pride.




| 1.17.33]
na vartitavyam tad adharma-bandho

dharmena satyena ca vartitavye
brahmavarte yatra yajanti yajiair
yajiieSvaram yajha-vitana-vijiah

You cannot stay (na vartitavyarn) in Brahmavarta

(brahmavarte) where dharma and truth (dharmena satyena
ca) suitably reside (vartitavye), and where (yatra) knowers of

sacrilice, (yajia-vitana-vijiah) worship (yajanti) the lord of
sacrifice (yajnesvaram) with sacrifice (yajiaih).




The word dharma covers everything.

The word satya is added as an indicator of dharma, the main
element.

Without branches and twigs the root alone cannot accomplish

the goal.

—

Dharma and truth are suitable to exist in Brahmavarta.



1 1.17.34]]
yasmin harir bhagavan ijyamana
ljyatma-murtr yajatar sam tanotD
kaman amoghan sthira-jangamanam
antar bahir vayur ivaisa atma

You cannot reside (implied) where (yasmin) the Lord, Bhagavan
(harih bhagavan), who is the soul of the devatas (1Jyatma-murt1h)
who exists inside and outside (antar bahir) like the air (vayuh iva),
being worshipped (ijyamana), distributes (tanotl) material—anad
spiritual prosperity (kaman amoghan Sarh), what is useful (atma) to
all moving and non-moving beings (esa sthira-jangamanam) to the
worshipper (yajatarm). T




“But the devatas should also be worshipped, not just
Bhagavan.”

He is the soul of those who are worshipped such as Indra.

IS

Or they are forms of him alone.




He distributes material happiness (kaman) for us citizens
moving and non-moving, and spiritual happiness (sam).

Like air, he can be realized inside and outside.

If you exist here, this will not be the situation.




| 1.17.35]]
suta uvaca
pariksitaivam adistah
sa kalir jata-vepathuh
tam udyatasim ahedam
danda-panim ivodyatam

Suta said: Directed in this way (evam adistah) by Pariksit
(pariksita), trembling (jata-vepathuh) Kali (sah kalih) spoke
to Pariksit (tam aha idamm) who had his sword raised (udyata
asim), appearing like Yama (danda-panim iva) ready to Kkill
him (udyatam). -




Pariksit had his sword raised (udyatasim).

2

Kali trembled.

This showed his great intelligence in protecting himselt.

He felt, “He is about to kill me.”



The intention of the King was “It he does not follow my order,
I will kill him right now.

That is my desire.

If he obeys my order, though [ will not kill him, T do not have
any fault.”

Danda-panim means Yama.



11.17.36]]
kalir uvaca
yatra kva vatha vatsyami
sarva-bhauma tavajnaya
laksaye tatra tatrapi
tvam attesu-sarasanam

Kali said: King of the whole earth (sarva-bhauma)! Wherever
[_will live (yatra kva vatha vatsyami), following your order

(tava ajhaya), 1 will see (tatra tatrapi laksaye) only %

(tvam) with bow and arrow in your hand (attd
sarasanam).




O King of the whole earth! 1 directly see you in this way
(laksaye)

Since all moving and non-moving beings are your citizens,
and you control the whole world, I do not have any place to
live. -

Therefore kill me, who have tallen at your feet in front of you,
with your hand right now.




1 1.17.37]]
tan me dharma-bhrtam Srestha
sthanam nirdestum arhasi
yatraiva niyato vatsya
atisthams te 'mnusasanam

Best of upholders of dharma (dharma-bhrtam srestha)! You
should designate (nirdestum arhasi) for me (me) that place

(ta(j sthanam) where (yatraiva) 1 can reside (vatsye)
permanently (niyatah) abiding (atisthan) by your order (te
anusasanam). B —




“I do not kill those who have surrendered to me.”

“O best among protectors of dharma! Then give me a place to
stay.” - -
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